Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturésanas tiesibas apliecinoSa dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or

Foto
. ce .
Union Citizen's Family Member Photo
AHKeTa Ha MoJiy4eHHe JOKYMEHTA, y/I0CTOBEePSIIOLIero npaso Doro

rpaxnannHa Coro3a 1 4jieHa ero ceMbd Ha nmpeObIBaHUE
Ha TeppuTopun JlaTBuiickoii Pecnmy6iauku

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3al0THACTCS TEYaTHBIMU OyKBaMM)

I Jiisu ieceloSanas meérkis / Purpose of immigration / Llea» Bamero npedbiBanns

1. UzturéSanas iemesls / Reason of residing / I{ens npe6eiBanus

2. Velamais uzturé$anas ilgums / Desirable length of stay / JKenaemslit cpok npe6GeiBanus

[ ] Pastavigi [ ] Uzlaiku lidz (datums)
Permanently For period up to (date)
TTocrosiHHO Bpewms no ([lata)

I Jusu personigie dati/ Your personal data / Bamn iuunbie 1anubie
1. Vards (vardi)

Given name (s) / Ims (-eHa)

2. Uzvards

Surname / ®amuust (-1)

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxaeHHbIi (-Hast)

4. leprieksgjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainti
Former given names, surnames if they have been changed
Ipenpiaynye nMeHa, GaMUIMH, €CIIM OHU ObLTH H3MEHEHBI

5. Dzims$anas datums (diena, m&nesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / lanable 0 pokaeHNH (I€Hb, MECSIII, TON)

6. Ja dzimSanas datums ir mainits, noradiet iepriek§€jo dzimsanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecmun Jara poxJaACHUs ObLTa U3MEHECHA, YKAXKUTE NPCABIAYIIYIO 1aTy POXKIACHUA

7. DzimS$anas vieta
Place of birth / Mecto poxnenns

a) valsts
country / rocyapcTBo

b) province, Stats, apgabals
province, state, region / TpOBHHIMS, IITAT, 00JIACTH

c) rajons, pilséta, apdzivota vieta
district, town, settlement / paifoH, TOpoJ, HACEICHHBIN ITYHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jlisu paredz&ta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un dzimsanas
aplieciba nepiecieSama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is required for proving
kinship.

[TynkTsl 8 1 9 3TOTO pa3znaena 3anOJIHUTE, €CIIU LeNib Bamero npeObiBaHUA BOCCOEANHEHNE CEMbU U CBUAETEIILCTBO O POXKICHUH HEOOXOIMMO AT
MOATBEPKIECHUS POACTBA.



10.

I1.

12.

13.

14.

Dzim8§anas registracija / Registration of birth / Peructparus poxaeHus

a) registra ieraksta numurs
number of registration entry / HOMep 3aIiCH B periucTpe

b) datums
date / mata

c) valsts
country / rocyaapcTBo

d) iestade

office / MmecTo perucrpanuu

Dzim$anas aplieciba / Certificate of birth / CBumeTeNBCTBO O pOKIACHHH

a) numurs
number / HoMep

b) izdoSanas datums
date of issue / mara BeIgaun

c) izdevgjvalsts
issuing country / rocynapcTBo

d) izdevgjiestade
issuing authority / MecTO BbIIAYH

Dzimums / Sex / [Ton

[[] virietis [ ] sieviete
male female
MY)KIHHA JKEHIIMHA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
Tl'ocynapcrBeHHast NpUHAAIEKHOCTD

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Ecnu Brl siBsietech TULOM 0€3 rpakJaHCTBa, YKOKHUTE CTPaHy MPOKUBAHUS

Tautiba

Nationality / HanimonansHOCTh

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
AJpec MecTa KUTENbCTBA 3a TPAHUILIEH, TenedoH

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija
Prospective place of residence in Latvia / Anpec npeamonoraeMoro Mecra )XUTelbCTBa B JIaTBUH

a) valstspilseta
state city / ropoJ] TOCYIapCTBEHHOTO 3HAUCHHS

b) novads
area /00J1aCTh

¢) novada pils€ta
small rural town / 06acTHO# TOpPOJT

d) pilsétas rajons vai priekspilséta
district of the town and suburb/ paiion wim npeaMecTse ropoaa

e) pagasts

rural territory / Bonoctb

f) ciems
village / ceno




15.

g) mazciems
small village/ nepeBHs

h) iela (ari bulvars, aleja, prospekts, laukums)
street (also boulevard, avenue, sguare) / ynua (Taxxe OyibBap, ajurest, IPOCIIEKT, TIOIIa Ib)

1) vienséta, maju nosaukums vai majas numurs

homested, house name or hause number / XyTop, Ha3BaHHE JOMa UK HOMEp I0Ma

j) dzivokla numurs
appartment number / HOMep KBapTUPEI

k) talrunis
telephone / Teneon

Dzivesvietas deklaréSanas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jiisu deklargjama dzives-
vietas adrese Latvija)
Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of residence in
Latvia)
HpaBOBoe OCHOBAHHUE IJI AEKJIIApUPOBAHUA MECTaA NIPOKUBAHUA (3aHOJ'[HﬂeTC$I, €CJIM MIPEATIOIaracMO€ MECTO XKUTEIILCTBA ABJIACTCA
BalllM 3aJICKJIApUPOBAHHBIM MECTOM XXUTEJILCTBA B HaTBI/II/I)
[ ] TpaSuma tiesibas

Ownership

IIpaBo coOGCcTBEHHOCTH

[ ] Lietosanas tiesibas, kuru iegliSanas pamats ir:
The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBo TNOJIb30BaHWsl, OCHOBaAHUEM KOTOPOI'O ABJISACTCA:

a) rakstveida Tres ligums / written rental contract / TuChbMeHHBIH JOTOBOP apeHIBI

(noradit iziretaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
yKakuTe uMs (MMeHa) U (paMIJIHIO WITH Ha3BaHUE apeHIOATes)

b) nomas lTgums / written leasing contract / norosop Haiima

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/ ykaxwure
uMs (MMeHa) ¥ (paMUIIMIO MM Ha3BaHHUE HalMOaaTeIs)

¢) laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxxure umst (umeHa), hamMuInio
cympyra)

d) radnieciba / relationship / poacTro

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative / ykaxwure
M (IMeHa), (aMIIIHIO JTUIIA, ¢ KOTOPBIM COCTOHTE B POJICTBE)

e) vienoSanas ar paSnieku / agreement with the owner / cornarmenue ¢ co6CTBEHHHKOM

(noradit Tpasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxxure ums
(nMeHa) 1 paMILTHIO WM Ha3BaHHE COOCTBEHHUKA)

f) cits tiesiskais pamats / other lawful basis / npyroe npaBoBoe ocHOBaHHE

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxute npaBoBoe OCHOBaHHE)



Papildu adrese (ja tada ir) / Additional address (if any) / JJonoaHuTebHbIH apec (€ciu TaKOBOH UMeeTCs):

a) valstspilseta
state city / ropo/1 roCy1apCTBEHHOTO 3HAUCHUS

b) novads
area /00J1acThb

¢) novada pilséta
small rural town / oGnactHoit ropox

d) pilsetas rajons vai priekspilséta
district of the town and suburb/ paiion wim npeaMecTse ropoja

e) pagasts

rural territory / Bomoctb

f) ciems
village / ceno

g) mazciems

small village/ nepeBHs

h) iela (arT bulvars, aleja, prospekts, laukums)
street (also boulevard, avenue, sguare) / ynuna (Takxe OyJbBap, ajiesi, IPOCIEKT, TUIOIA b )

1) viens€ta, maju nosaukums vai majas numurs
homested, house name or hause number / XyTop, Ha3BaHUE AOMa MM HOMEpP I0Ma

j) dzivokla numurs
appartment number / HOMep KBapTUPbI

k) talrunis
telephone / Tenedon

III'  Celosanas dokuments, kas derigs uzturésanas tiesibu apliecinosa dokumenta pieprasiSanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence
IIpoe3aHoii AOKYMEHT, JeficTBUTEbHbINA AJIS NMOJYYeHHs] JOKYMEHTA, YI0CTOBePSIOLIero nNpaBo Ha npedbiBaHue B
JlarBum

1. CeloSanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Bun u Homep Ipoe3iHOTro T0OKyMEHTa

2. lzdevgjvalsts, izdevejiestade
Issuing country, issuing authority
TlNocynapcTBo 1 yupekaeHue, BblaBIiee JOKYMEHT

3. IzdoSanas datums
Date of issue / [lara Beigaun

4. Deriguma termins
Date of expiration / Cpok rogaocTr

5. CeloSanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document
WnenTudukanmoHHbI HOMep, YKa3aHHBIA B TIPOE3THOM TOKYMEHTE

IV Tiesibas uzturéties kada cita valsti
Permission to reside in another country / IIpaBo npeGbIiBaHusI B APYTOM rocyaapcrBe

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur§ nav Savienibas pilsonis.
Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.
Paznen 3amonHseT TOIbKO YWICH CEMbH rpaxianHuHa C0103a, HE ABJIAIOIIHECA IpaKjaHaMU Coro3a.

1. Vaijums ir atlauja uzturéties kada cita valsti/ Do you have a permission to reside in another country / Mimeere nu Bor
paspeliente Ha NpeGbIBaHKE B APYTOM FOCYIaPCTBE:

[ ] Ja/Yes/Jla [ ] N&/No/Her



2. Tiesiskais statuss mitnes valsti / Legal status in residence country / ITpaBoBoii CTaTyc B CTpaHe MPOKHBAHHS:
D beglis / refugee / Gexenen

[ ] pastavigas uzturéSanas atlauja / permanent residence permit / OCTOSHHBIH BH/T HA KHTETHCTBO

D terrnil,luzturé§anﬁs atlauja / temporary residence permit / BpeMeHHbII BUI Ha KUTETHCTBO
|:| viza / visa / Buza
A\ Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe noosxenue

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Yxaxkure cBoé cemeiitoe nonoxkenue

[ ] Precgjies (-usies) [ ] Neprecgjies (-usies) [] Skiries (-usies) [ ] Atraitnis (-¢)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B Gpake He >xeHar (He 3aMyxeM) B passozne Brogern (BnoBa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jisu paredzeta uzturé$anas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie-
Sama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for proving kinship. /
[TyHkT 2 3TOTO pa3aena 3anoJHUTE, CCIH IIeih Bariero npeObiBaHUs BOCCOCAMHEHHUE CEMbH U HHGOPMAITUS HCOOXO0IMMA IS TOTBEPIKACHUS
pOACTBa.

2. Jajus esat precgjies (-usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas / If you are married or you have
registered or unregistered partnership / Ecin Bl cocronTe B OGpake MM COCTOUTE B 3aperUCTPUPOBAHHBIX MM HE3aperuCTPUPOBAHHBIX
[apTHEPCKUX OTHOIICHHUSIX:

a) laulata (partnera) vards, uzvards
spouse’s or partner's given name, surname
nums, GaMIIMs Cynpyra Uiid IapTHeEpa,

b) dzimSanas datums vai personas kods
date of birth or identification number / gaTa poXIeHHS WK IEPCOHATBHBII KO

¢) dzimSanas vieta
place of birth / mecTo poxxnenus

d) pilsoniba

citizenship / rpaxkaaHCcTBO

e) dzivesvietas adrese
residence address / agpec MecTa KHUTEIILCTBA

f) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registréSanas datums
date of marriage or date of registration of partnership
JlaTa 3aKII0YCHUs Opaka Wi 0(pOPMIICHHUS MAPTHEPCKUX OTHOIICHHH

g) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registréSanas valsts un vieta
country and place of marriage or registration of partnership

TOCYapCTBO M MECTO 3aKIIOYCHUSI Opaka Min 0(OPMIICHHS TAPTHEPCKUX OTHOIICHUIT

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs
number of registration entry of marriage or partnership

HOMEp 3alHCH B PETHCTPE O PErUCTpaIUy Opaka MIIH 3aKII0YeHHH TapTHEPCKUX OTHOIICHUH

i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs
number of marriage or partnership registration certificate
HOMEp CBHICTEIBCTBA O OpaKe WM 3aKJIIOYCHUH MapTHEPCKUX OTHOIICHUH

j) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
JlaTa BbIJIauH CBUJIETEIBCTBA O Opake WITH 3aKII0YCHUH TAPTHEPCKUX OTHOIICHUH

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas valsts
country issuing the marriage or partnership registration certificate
rOCYAapCTBO BBIIAUH CBUIETEIIBCTBA O OpaKe MM 3aKIF0YCHUH TAPTHEPCKUX OTHOIICHUH

1) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas vieta
issuing authority of marriage or partnership certificate
MECTO BbIAA4YU CBUACTCIBCTBA O 6paKe WJIN 3aKIIFIOYCHUH TAPpTHEPCKUX OTHOIIICHUI




VI

Zinas par Jiusu radiniekiem / Information of your relatives / CBexennsi 0 Bamunx poacrsennukax

So sadalu aizpildiet, ja jlisu paredz&ta uzturéSanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecieSama, lai

pieraditu radniecibu.

Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving kinship.
Pa3zpnen 3amonauTe, ecn nens Bamero npeOsBaHns BOCCOSIMHEHNE CEMBH M HH(pOpManus HeoOXoJuMa A7 TIOATBEPIKICHUS POJICTBA.

1.

cympyra (B TOM YHCIIe ¥ COBEPLICHHOJIECTHHE).

Juisu un Jiisu laulata bérni (ar1 pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Bamuu netu u netu Bamero

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzims§anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
No Wwms (-ena), pamunus (-1) [ara poxxaeHus Ilon T'paxnanctBo | CemeitHoe monoxeHne Anpec
1.
2.
3.
4.
5.
2. Jusu vecaki / Your parents / Bammm pogutemm
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzims$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wwms (-eHa), pamumust (-11) Jlata poxxaeHus Ion I'paxnanctBo | CemeliHOE HOIOKEHHE Anpec
1.
2.
3.

/J'[I/ILla, HaxoasAnuecs Ha Bartrem nmonevyeHu# uiu COACPIKAaHUU UJIH 11O OTICKOi:

Jusu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esosas personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under your custody

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address

Ne Nwms (-eHa), pammmmst (-1) Jata poxxaeHust Ton I'paxmanctBo | CeMeliHOE OJIOXKEHHE Anpec

1.

2.

3.

4.




No
No

Nr.

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas datums
Date of guardianship or trusteeship
establishment
I[aTa YCTaHOBJICHUS OIIEKYHCTBA
WA TIOTNICYUTCIIBCTBA

Aizbildnibas vai aizgadnibas nodibi-
nasanas valsts un iestade
Country and office of guardianship or
trusteeship establishment ['ocynapctBo
1 opraHu3anus yCTaHOBUBIIECE
ONEKYHCTBO WJIH ITOIIEYUTEIILCTBO

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas registra ieraksta
numurs
Entry registration number of estab-
lished guardianship or trusteeship
HOMep 3allUCHU B PETUCTPE
YCTaHOBJICHH ONIEKYHCTBA WA
IIOIICYHUTEIbCTBA

Termins, uz kuru ir nodibinata
aizbildniba vai aizgadniba
Period of time the guardianship or
trusteeship has been established for
CpoK, Ha KOTOPbIi YCTaHOBJIEHO
OIEKYHCTBO HJIH [IONICYUTEIIBCTBO

vl

Papildu informacija / Additional information / Jlonouurensnas undopmauns

Ja velaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes gadijuma / If you
wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident) / Eciu sxenaere, ykaxure
KOHTAKTHOE JIMLIO 33 TpaHuLed 1 B JIaTBUM (POACTBEHHUKOB WITH ApYy3€ii, KOTOPBIX MOXHO MH()OPMHUPOBATH, €CIU MPOU30LIEN HECYACTHBII

cirydait):
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimsanas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Wmst (-eHa), pamumust (-11) JaTa poxxieHust Anpec u Tenedox
1.
2.

VIII Deklaracija / Declaration / Jleknapauns

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet $ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your signature /

[IpounTaiite 1 cBOEH MOAMUCHIO MOATBEPANUTE TEKCT CIEIYIOIIEr0 COAEPKAHUS:

Apliecinu, ka

1 witness that:

S ynocrosepsito, 4To:

L.

Uzturgsanas tiesibas apliecinosa dokumenta pieprasiSanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patiesas zinas /1
have answered to all the questions in the application fully and truthfully / [{ns monyuenns JokyMeHTa, yIOCTOBEPSIOIIET0 NPaBo Ha
npeOriBanus B JlaTBHiickoii PecyGuike yka3as HOJHBIE U IOCTOBEPHBIE CBECHHS.

Dzivosu (dzivoju) deklargjama dzivesvieta. / I reside (will reside) in the declared place of residence / Byy npoxusats
(MpOKKMBAI0) Ha 3a1EKIAPUPOBAHHOM MECTE KUTENLCTBA.

Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs nepastav vai ir
maintjusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-usi) uzturéSanas tiesibas apliecinosu dokumentu, vai
esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / I undertake to notify in writing within three days the Office of Citizenship and
Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued document certifying residence or I have
left the country for permanent residence abroad / O6s3yroch B TedeHHU TPEX AHEH MUCMEHHO HH(GOPMHUPOBATh Y IIpaBJIeHHeE 110 JejaM
rpaxaaHCcTBa 1 MUrpaluu 0 ToM, 4To OoJIbIIIEe HE CYHIECTBYIOT WJIN U3MEHUIINCH OGCTOﬂTeHbCTBa, Ha OCHOBAaHUHU KOTOPBIX S MOJTYUUIT
JOKYMEHT, yIOCTOBEPSAIOUIMI IpaBo MpeObIBaHus Ha TeppuToHpuu JlaTBuiickoit Pecrry6nuky unm Bblexan (-a) Ha IIOCTOSIHHOE MECTO

JKUTEJILCTBA 3a 'PAHUILY.

Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskaidrojumus, ka

ar1 parbaudit manis sniegto informaciju / I acknowledge the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clari-
fy any facts / IpnsHaro npaso YIpasIeHus M0 [e1aM MPHKIAHCTBA M MUTPALMH IIPOBOUTE COOECENOBAHMA CO MHOM, 3alpaInBaTh
OOBSICHEHHs! HIM TIPOBEPSATH TIPEAOCTABIEHHYIO MHOIO HH(OPMALHIO.




5. [_] Man nav konstatgtas infekcijas slimibas, kas min&tas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kartibu,
kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu izoleSana un
arstéSana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dél man nav tiesibu sanemt uzturésanas tiesibas apliecinosu

dokumentu /I do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Cabinet of Ministers on the procedure
of obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation and treatment of persons in case of infectious
diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of residence / Y meHst He KOHCTaTHPOBaHBI HH(EKIINOHHEIE
3a00J1eBaHHUs, YKa3aHble B paBwiax KabuHera MUHUCTPOB, ONPEACIISAIOIINX HOPSIOK IPOBECHHS 00513aTENbHON MEIUIIMHCKOH 1
11a00paTOPHON NPOBEPKH, 00A3aTEIFHOTO ¥ HPHHYIUTEIFHOTO H30JIMPOBAHUS U JICUCHUS JIUL B CITy4YasX MHPEKINOHHBIX OONe3HeH,
KOTOpBIE SBIBTIOTCS IPETSITCTBAEM IS ITOTYYeHHUsI JOKYMEHTa, YAOCTOBEPSIONIETO IIPaBo MPeObIBaHMs Ha TeppUTOpHH JlaTBHICKOIT
Pecny6muku

[ ] Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfederacijas
kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas apripes pakalpo-

jumus /I have a document issued by competent authority of a Member State of the European Union, European Economic Area or
Swiss Confederation, certifiying the rights to receive planned health care services /

y MEHsI UMeeTCsI BEIJaHHBI KOMIIETEHTHBIMH opraHamu cTpanbl EBpomneiickoro Coroza, EBponeiickoro DKOHOMHYECKOTO
coobmmectsa mw IIBeitnapckoit Kongenepamun 1o0KyMeHT, yJOCTOBEPSIOMINIA IIPaBo Ha MOJIyIeHHE YCIYT IIJIAaHOBOTO
MEJUIITHCKOTO 00CTY>KUBaHHSI.

6. Man ir nepiecieSamie iztikas [idzekli, lai uzturétos Latvijas Republika (noradit, kadi un kada apméra) /1 have the
necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them) / ¥ mMeHs ecTh HeOOXOUMEBIC
cpencTBa, [t npedbiBanus B JlaTBuiickoit PecriyOinnke (ykaKuTe Kakue U B KaKoM 00bEMe).

Piezime. Mingta prasiba neattiecas uz darba némgjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons
[Ipumeuanue. D10 TpeOOBaHKUE HE OTHOCUTCS K PAOOTHHKAM M CAaMO3aHITHIM JIAIIAM

7. Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautajumus vai sanémis (-usi) attiecigus izskaidrojumus man sapro-

tama valoda vai ar tulka starpniecibu /I have completely understood all questions of this application as well as the added explana-
tions or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter / I monsin (-a) Bce BOIIpOCHI,
3alaHHbBIC B JAHHOM aHKEeTe MM TOIyI/I COOTBETCTBYIOLINE PAa3bsICHEHHS Ha IIOHSATHOM MHE SI3BIKE WM [IPH YIACTHH IEPEBOIIHKA.

8. Piekritu, ka Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes pienemtais 1émums par uzturéSanas tiesibu pieskirSanu tiek
nosiitits uz elektroniska pasta adresi, izmantojot drosu elektronisko parakstu /T agree tahat the decision made by the Office of
Citizenship and Migration Affarirs regarding the residence permit is sent to the elektronic mail address by using a safe elektronic signature/s1
COTJIaCCH, YTO NPUHATOC YHpaBHSHI/ICM 110 AeJiaM I'paKIaHCTBa U MUT'PAllMU PEIIEHUE O MPEAOCTABJICHNUHU ITPABO HA Hp€6BIBaHI/I€ 6yZ[€T IIOCJIaHO Ha

anpec BHQKTPOHHOﬁ ITOYTHI C MCIIOJIb30BAHUEM HAIEKHON 3HCKTpOHHOI71 OAIMUCH

[

jalyes/ pa (noradiet savu elektroniska pasta adresi/ please indicate your e-mail address/ ykaxute agpec cBoen
3IEKTPOHHOM NOYThI )

|:| Né/no/ HeT

datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name
YHCIIO MOJNHUCH Nwmst, damunus



DIENESTA ATZIMES

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilstosi cittautu personvardu atveides nosaciju-
miem:

Dokumentu sanémgjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Leémums (uzturéSanas tiesibas apliecino$a dokumenta termins, uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta izsniegSanas
iemesls, veids, tips)

5. Personas kods

Amatpersona, kas sagatavoja lémumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts



